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NÁVRHY 

Výbor pro kulturu a vzdělávání vyzývá Výbor pro zahraniční věci jako věcně příslušný výbor, 

aby do svého návrhu usnesení začlenil tyto návrhy: 

Kulturní rozměr zahraniční politiky EU 

1. zdůrazňuje, že kultura, společně s mezikulturním a mezináboženským dialogem, je 

vlivným nástrojem evropských vnějších vztahů, který podporuje politický dialog se třetími 

zeměmi, soudržnost, mír a bezpečnost a zároveň prosazuje kontakty mezi lidmi, 

participativní dialog s kulturními aktéry v různých oblastech a posiluje vliv občanů 

a občanské společnosti; současně zdůrazňuje, že kultura má vnitřní, od sebe 

neoddělitelnou hodnotu, a jako taková by měla být podporována; 

2. zdůrazňuje skutečnost, že kulturní politiky vychází ze základních hodnot EU, vzájemného 

porozumění, spolupráce a ideje globálního kulturního občanství a že by proto měly být 

soustavně a strategicky začleňovány do vnější činnosti EU, a to i do unijní politiky 

sousedství, jako nástroje na podporu evropských hodnot a základních práv, jež plně 

respektují jiné kultury a hodnoty; 

3. vybízí Evropskou službu pro vnější činnost (ESVČ) a Komisi, zejména její generální 

ředitelství pro vzdělávání a kulturu a generální ředitelství pro mezinárodní spolupráci 

a rozvoj, aby kultuře přiznaly strategičtější úlohu v rámci vztahů EU se třetími zeměmi; 

4. vyzývá k integrovanějšímu přístupu a plodné spolupráci mezi Komisí, ESVČ, 

Parlamentem a OSN v oblastech, jako jsou podpora kultury, ochrana ohroženého 

kulturního dědictví, boj s nezákonným obchodováním s kulturními statky, a to i v rámci 

EU, předcházení konfliktům, procesy usmíření, upevňování míru, zmírňování dopadu 

konfliktů, nástroje rychlé pomoci v krizových situacích, rozvoj tvůrčích odvětví, mobilita 

kulturních pracovníků, kulturní statky a služby, vzdělávání a rozvoj, studentské výměnné 

programy, budování kapacit, vzdělávání a odborná příprava v krizových situacích 

a přístup ke kultuře a k vzdělávání; 

5. zdůrazňuje potřebu kulturních výměn a platforem zaměřených na vzájemné porozumění 

a spolupráci na dvoustranné a vícestranné úrovni a nezbytnost prohlubování společného 

základu univerzálních hodnot; v této souvislosti upozorňuje na projekty kulturní 

diplomacie, které organizují ESVČ a GŘ Komise pro vzdělávání a kulturu, a vyzývá je, 

aby vydaly společné prohlášení propagující – s ohledem na projekty podporované 

členskými státy – vzájemné poznávání a porozumění si a rozvoj sítí kulturních organizací 

a nevládních organizací; 

6. zdůrazňuje, že vzdělávání a odborná příprava mají svůj význam v krizových situacích 

způsobených konflikty, a že je třeba, aby byly je jako takové zahrnuty do širší skupiny 

činností týkajících se přijímání pomoci, podpory a posilování práv; 

7. poukazuje na význam kulturní diplomacie a na skutečnost, že společná evropská 

zahraniční politika v oblasti kultury by výrazným způsobem podpořila viditelnost EU 

v mezinárodních organizacích, jako je OSN; žádá proto Komisi, aby v globální zahraniční 

a bezpečnostní politice EU, která má být vypracována pro zasedání Evropské rady 



 

PE560.704v03-00 4/8 AD\1073493CS.doc 

CS 

v červnu 2016, věnovala zvláštní kapitolu kulturní diplomacii; 

8. poukazuje na to, že vzdělávání hraje důležitou úlohu v lidském, sociálním 

a hospodářském rozvoji a je nezbytným nástrojem pro dosažení cílů, které mají zásadní 

význam pro zahraniční politiku EU, jako je upevňování míru a stabilita ve světě, 

dlouhotrvající rozvoj, mezikulturní dialog a boj proti chudobě, a to jak uvnitř hranic EU, 

tak na globální úrovni; zdůrazňuje význam účinné spolupráce mezi EU a OSN s cílem 

podporovat koncepci vzdělávání pro všechny, rozšiřování přístupu ke vzdělání 

a zvyšování jeho kvality a posilování vzdělávacích systémů na celém světě; 

9. uznává, že kultura je základem lidského rozvoje a hraje významnou úlohu při budování 

společnosti, podpoře demokracie a sociálního začleňování a prosazování lidských práv 

a základních svobod; vyzývá EU, aby v souladu se svými pravomocemi a povinnostmi 

začlenila kulturní rozmanitost a podporu lidských práv mezi ústřední prvky svých 

mezinárodních vztahů, a to zejména v oblasti evropské rozvojové spolupráce, a aby 

zajistila, že každý, kdo bude tvrdit, že jeho kulturní práva byla porušena, bude mít 

faktický přístup k nápravě; 

10. zdůrazňuje, že mezikulturní rozměr a vzájemné porozumění jsou klíčem k úspěšným 

rozvojovým politikám, a vyzývá proto EU a členské státy, aby podporovaly rozvoj 

vzdělávání a osvětových politik, které zahrnují tento rozměr; 

11. vybízí EU a členské státy, aby prosazovaly společné zájmy se třetími zeměmi na základě 

rovnocenného partnerství zaměřeného na vzájemnou výměnu a mezikulturní spolupráci; 

doporučuje, aby se rozvíjela dynamická úloha kultury na mezinárodní scéně, jakožto 

„měkká síla“, která může být pro EU a členské státy přínosem v jejich vztazích s širším 

světem; 

12. poukazuje na potenciál, který přestavuje užší spolupráce mezi členskými státy pro zvýšení 

dopadu kulturní diplomacie EU, zejména prostřednictvím lepší koordinace mezi 

kulturními atašé při evropských delegacích a zastoupeních členských států, a na sdílení 

zdrojů mezi kulturními subjekty členských států v zemích mimo EU; 

13. v této souvislosti vítá přípravnou akci o kultuře ve vnějších vztazích EU, jelikož jde 

o důležitý nástroj pro posilování úlohy kultury jakožto strategického faktoru pro lidský, 

sociální a hospodářský rozvoj přispívající k dosažení cílů vnější politiky; 

14. vyzývá místopředsedkyni Komise, vysokou představitelku, aby v rámci každého 

zastoupení EU v třetích partnerských zemích jmenovala odborníka na kulturu (jak tomu je 

v delegaci EU-Čína) a aby pro zaměstnance ESVČ zajistila školení o kulturním rozměru 

vnější politiky; 

15. vybízí k posílení spolupráce mezi kulturními institucemi a občanskou společností, 

k prohloubení partnerství mezi městy a k vytváření evropských kreativních středisek 

v zemích mimo EU; 

16. vyzývá k soudržnější strategii pro ochranu a propagaci světového dědictví a k posílení 

mezinárodní spolupráce v oblastech konfliktu v úzké součinnosti s Mezinárodním 

výborem modrého štítu (ICBS); 
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17. doporučuje Komisi, aby aktivně spolupracovala s kulturními síťovými klastry v rámci 

Evropské sítě národních kulturních institutů (EUNIC), a to v součinnosti s místními 

institucemi, kulturními činiteli, občanskou společností a s kulturními instituty členských 

států; 

18. konstatuje, že kulturní projekty a iniciativy v rámci kulturní diplomacie musí být 

monitorovány a posuzovány, aby se zajistilo řádné využívání finančních prostředků 

a ověřila se kvalita a dopad těchto iniciativ; 

19. zdůrazňuje, že je třeba shromažďovat statistické údaje o kultuře a kulturních odvětvích 

s cílem přispět k diskusi o kulturní politice a dále zdůrazňovat ekonomický potenciál 

kulturních a kreativních odvětví a jejich dopad na sociální blaho; 

20. zdůrazňuje úlohu kultury při podpoře demokratizace, upevňování míru a respektování 

lidských práv; vyzdvihuje závazek EU podporovat uměleckou svobodu a svobodu 

kulturního projevu proti cenzuře a pronásledování umělců, výzkumných pracovníků, 

novinářů a organizací občanské společnosti; vybízí ke stanovení priorit pro oblasti kultury 

v rámci evropského nástroje pro demokracii a lidská práva; 

21. upozorňuje na význam „Prohlášení o prosazování občanství a společných hodnot svobody, 

tolerance a nediskriminace v procesu vzdělávání“, které bylo přijato v Paříži v březnu 

2015 a které zdůrazňuje potřebu podporovat aktivní dialog mezi kulturami, globální 

solidaritu a vzájemný respekt; 

Spolupráce mezi EU-OSN a správa 

22. vítá konsolidovanou spolupráci mezi EU a UNESCO, která je založena na rámcové 

finanční a správní dohodě mezi Evropskou unií a Organizací spojených národů (FAFA) 

přijaté v roce 2003, na memorandu o porozumění mezi UNESCO a EU z roku 2012 a na 

účasti EU na Valném shromáždění OSN v návaznosti na rezoluci Valného shromáždění 

OSN z roku 2011; vyzývá nicméně k efektivnějšímu zastoupení EU v OSN, zejména 

v oblastech kultury, vzdělávání, občanství a práv dětí a mladistvých, v souladu 

s Lisabonskou smlouvou; zdůrazňuje, že skutečného strategického partnerství EU-OSN 

lze dosáhnout tím, že EU bude mít zástupce s hlasovacím právem v radách agentur OSN 

v oblasti kultury, vzdělávání, občanství a práv dětí a mladistvých a že se bude se 

souhlasem přijímajících partnerských zemí podílet společně s UNESCO – a 

s organizacemi UNICEF, UNDP, UNHCR, UNRWA a UNWOMAN – na finanční 

spolupráci a společném řízení projektů; 

23. zdůrazňuje skutečnost, že má-li se posílit spolupráce mezi EU a UNESCO, je třeba jít nad 

rámec finanční pomoci a společného projektového řízení a posílit dlouhodobé partnerství 

v oblasti vzdělávání a kultury; vyzývá proto k zahájení každoročního strategického 

dialogu na vysoké úrovni, v jehož rámci se budou hledat udržitelnější řešení společných 

výzev; 

24. zdůrazňuje skutečnost, že kultura je klíčovým faktorem pro budování udržitelných 

společností, a vyzývá k začlenění kulturního rozměru do agendy OSN pro udržitelný 

rozvoj na období po roce 2015 a zároveň tedy také do souboru cílů udržitelného rozvoje, 

kterých má být dosaženo do roku 2030, vzhledem k tomu, že kultura má významný dopad 

na hospodářský rozvoj, sociální začleňování, environmentální udržitelnost, mír 



 

PE560.704v03-00 6/8 AD\1073493CS.doc 

CS 

a bezpečnost; 

25. je si vědom toho, že kulturní dědictví představuje rozmanitost kulturních projevů, a jako 

takové hraje významnou roli v rámci vnějších vztahů Unie; vyzývá k přijetí 

harmonizovaných právních předpisů a mezinárodních dohod na ochranu kulturního 

dědictví a v zájmu boje proti nezákonnému obchodování s kulturními statky v úzké 

spolupráci s UNESCO; 

26. zdůrazňuje význam kulturních a kreativních odvětví pro místní a regionální rozvoj 

a vyzývá k pokračování a rozšíření expertních projektů EU/UNESCO (v rámci programu 

Expert Facility) a k tomu, aby ukazatele UNESCO vypovídající o vlivu kultury na rozvoj 

(tzv. Culture for Development Indicators) byly považovány za metodická kritéria pro 

posuzování mnohorozměrné úlohy kultury při rozvojových procesech; 

27. zdůrazňuje skutečnost, že kulturní cestovní ruch umožňuje navazování kontaktů mezi 

lidmi po celém světě, a vítá společné úsilí o posílení cestovního ruchu zaměřeného na 

dědictví UNESCO ve spolupráci s EU, který podněcuje k investicím do odvětví kultury 

a je udržitelným a kvalitním příspěvkem k podpoře rozmanitosti kulturních projevů; 

28. poukazuje na potřebu odstraňovat překážky mobility umělců a kulturních pracovníků 

a zlepšovat jejich mobilitu prostřednictvím různých forem preferenčního zacházení, např. 

pokud jde o víza pro vzdělávací a kulturní účely, a na potřebu zprostředkovávat kulturní 

výměny, výzkumné projekty, pracovní pobyty umělců a granty pro kreativní umělce 

a performery v souladu s článkem 16 Úmluvy UNESCO z roku 2005 o ochraně a podpoře 

rozmanitosti kulturních projevů, jejímž je EU signatářem; 

29. doporučuje, aby byla zajištěna spolupráce mezi EU a OSN v oblasti vzdělávání 

v krizových situacích v případě humanitárních krizí, ozbrojených konfliktů a přírodních 

katastrof a aby se za tímto účelem pokračovalo v podpoře programů, jako jsou program 

UNICEF pro vzdělávání při mimořádných událostech a přechodném období po krizi, 

program kvalitního vzdělávání v uprchlických táborech organizovaný Úřadem vysokého 

komisaře OSN pro uprchlíky a vzdělávací aktivity Agentury OSN pro pomoc a podporu 

palestinským uprchlíkům; 

Právní nástroje  

30. připomíná, že EU ratifikovala Úmluvu UNESCO o ochraně a podpoře rozmanitosti 

kulturních projevů z roku 2005 a vyzývá členské státy, které tak dosud neučinily, aby 

ratifikovaly Úmluvu UNESCO o opatřeních k zákazu a zamezení nedovolenému dovozu, 

vývozu a převodu vlastnictví kulturních statků z roku 1970 a Úmluvu UNIDROIT 

o kradených nebo protiprávně vyvezených kulturních statcích z roku 1995, které 

představují důležité nástroje pro posilování ochrany celosvětového kulturního dědictví 

a kulturní rozmanitosti, Úmluvu o ochraně kulturních statků v případě ozbrojeného 

konfliktu z roku 1954 a její dva protokoly, Úmluvu UNESCO o ochraně podvodního 

kulturního dědictví z roku 2001 a Úmluvu UNESCO o zachování nemateriálního 

kulturního dědictví z roku 2003; vyzývá k harmonizaci právních předpisů 

a mezinárodních dohod týkajících se kulturního bohatství a nezákonného obchodování; 

31. vyzývá ke zlepšení komunikačních strategií při rozvoji kulturní spolupráce na základě 

používání a rozvíjení digitálních zdrojů, jako jsou internetové mnohojazyčné informační 
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platformy a elektronické vzdělávací materiály, za účelem zvýšení míry přístupnosti, šíření 

informací v místních jazycích a podpory výměn a vytváření sítí mezi umělci, kulturními 

pracovníky a organizacemi občanské společnosti; 

32. zdůrazňuje symbolický význam kulturního dědictví a skutečnost, že vzhledem 

k nedávnému zničení kulturních památek v Sýrii a Iráku, které ukazuje, že se kulturní 

dědictví stalo politickým cílem, je třeba vnímat jeho ochranu na základě lepší koordinace 

a většího povědomí veřejnosti jako zásadní záležitost; 

33. v této souvislosti vyzývá k tomu, aby se ve spolupráci s organizací UNESCO a dalšími 

členskými státy OSN vyvinulo úsilí o zastavení destrukce světového kulturního dědictví. 
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